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	Spiritus meus attenuabitur;
dies mei breviabuntur:
et solum mihi superest sepulchrum.
Non peccavi,
et in amaritudinibus moratur oculus meus.
Libera me, Domine, et pone me juxta te,
et cujusvis manus pugnet contra me.
Dies mei transierunt;
cogitationes meæ dissipatæ sunt,
torquentes cor meum.
Noctem verterunt in diem,
et rursum post tenebras spero lucem.
Si sustinuero, infernus domus mea est,
et in tenebris stravi lectulum meum.
Putredini dixi : Pater meus es;
Mater mea, et soror mea, vermibus.
Ubi est ergo nunc præstolatio mea?
et patientiam meam quis considerat?

	A lelkem megtört,
napjaim végüket járják,
már csak a sír vár rám!

Nem vétettem,
mégis keserűségeken időzik szemem.

Szabadíts meg, Uram, és végy magad mellé,
akkor bárki keze küzdhet ellenem!
Napjaim elmúltak,

terveim meghiúsultak,
amelyek szívemet gyötörték,

s az éjjelt nappallá változtatták,
úgy, hogy sötétség után újra világosságot várok.

Remélhetek-e valamit? Az alvilág a lakásom,
s a sötétségben vetem meg ágyamat;

a rothadásnak mondom: Atyám vagy!
S a férgeknek, hogy: Anyám! és: Nővérem!

Hol van tehát a reménységem?
S amit várok, ki látja meg azt?

Jób 17,1-3, 11-15



